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К ВОПРОСУ ОБ ОЙРАТСКИХ ЛЕКСИЧЕСКИХ 
ЭЛЕМЕНТАХ В ЯЗЫКЕ "СОКРОВЕННОГО СКАЗАНИЯ"

/по тексту публикации С.А.Козина/

§ 16. ' |а о  Ь и к и - т  о г е !е  £ и у а  т о  ок<*и * -  
"дал половину задней ноги северного оленя". Слово п г р !р  
"половина" широко употребительно в калмыцком языке, в 
других монгольских языках чаще встречается п г р д р ^ т  .

§ 26. "Ш ек ш  1с1ееп и к а !  а г и п . . . " -  "/У  Бодон-
чара/ не стало пшци".

§ 28. " ... ис!иг е з и к  <£Пе|и. . . ..."  -  "Днем
пил кислое молоко". В современном калмыцком языке 
сП еки  означает "ничего не оставить", "вобрать без ос­
татка".

§ 40. "О а гап с З ат  кои^ ЬпН ядп ди£дп1ади_ек1__
+ р г !^1 111̂ 4̂110 + 1 <1 д .»• — ' Так как сыновья
Хараудая не имеют старшего /главного/, а потому как заб­
лудившиеся в тумане". Выражение будан хутхулаху может 
быть переведено и как "замешанные в затирухе". В совре­
менном калмыцком языке употребляется выражение эк-толЬа 
уга в значении "нет ни старшего, ни младшего", т.е . каж­
дый поступает так, как хочет.

§ 56. "Няп1и д д  т о  и1и о1 о д и  с1 '  -  "Ты не
найдешь и следа его". В современном калмыцком языке сло­
во _хаалН_ означает "дорога", в других -  "дверь", древнее 
значение слова -  "след", "тропа".

§ 62. " ¥ е г и к а 1 дис!а к е п -и ^ г  У пп')- п
а1эи1аа ?" -  "Сват Есукай, к кому же ты направляешь-

н В данной статье приводятся некоторые ойратские элемен­
ты, выявленные из текста "Сокровенного сказания". Фразы 
приводятся по параграфам в академической транскрипции.
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ся?" . В калмыцком языке слово ч о Н д и  и м еет  зн ач е­
ние "направиться в определенную  сторону".

§ 70. " Ы 1 е и г , в а г  ди с1*. Оба слова присущи всем  
монгольским языкам. Билур -  это  "мутовка". Слово сархад  
употребляется в калмыцком языке в сочетании сав сархад  
"совокупность домашней посуды"; в м онгольском и бурятском  
языках это  слово озн ач ает "молочную водку".

§ 74. " О а ^ у а г э и п  т п ш г э и п -  г у а г . . . -  "Пи­
таясь ДИКОЙ ЯГОДОЙ И луком". Слово т я п д )  ГС1 т " СОХра- 
нилось в калмыцком языке в значении "дук".

§ 76. "с п с и я  ". В соврем енном  калмыцком языке с_хсиа-
-  палка, один конец которой заостр ен , чтобы колоть животно­
г о  им толчком.

§ 78. " О а Б а г  п о д а !  т е 1 и , . . . Ь я г п / д /
т е Ь  ..."  -  "Подобно свирепой со б а к е ... подобно безум н о  
нападающему дворовому псу". Слово Ь я гч д  в калмыцком 
языке • барыг —< б а р г ' означает "дворовый пес", "дворняж­
ка", а д а в а г  / ‘ хасар  -—* хаср  /  -  свирепая собака.
Э то слово фиксировано в фольклоре.

"Хаср, Баер хойрнь 
Хагшин хуцад б»анэ" /п е с н я /

"Заливисто лают две их собаки  
Х асар и Басар"

§ 79. " О о г и д а !  д о о ]ц ]и и . £ 4 1 и к е1  э Ш е г ц 'и и !  " -  "Яг­
нята подросли, овечки стали длинношерстными /пропитанными 
кожным с а л о м , потом и м очой /" . В соврем енном  калмыцком 
языке д .о п р д !  I -  подрасти, подрастать /о  птенцах/. 
В озм ож но, в древности это  слово относилось и к детям . В  
т ек ст е  параграфа, по-видим ом у, говорится иносказательно и 
уничижительно о подросших сыновьях Е сук ей -Б аатар а . В мон­
гольском  и бурятском  языках слово д о о * 1 д и  и м еет дру­
г о е  значение. В соврем енном  калмыцком языке ' шивержих' 

ш ивертех’' означает пропитаться потом, жиром сальных же­
л е з  кожи и мочой /о  шерсти овцы /.

§ 80. " с а д а п  к и ги ."  -  "Белый валун /к а м ен ь ' "бе-
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лый камень-монолит". В современном калмыцком языке 
употребительны кур чолун "камень-валун", в других мон­
гольских слово кур отсутствует.

8 83. " ^ с^ п адаг u d u r  c in lju_ e r iy e  " • *  ~

'завтра днем будем искать в укромных местах". ТУЬпддя ■- 
в современных языках превратилось в калмыцком мащгешур , 
в бурятском и монгольском маргааш г. Считаю, что * манЬа-  
дур образовалось от схождения “ манаЬар и удур с выпа­
дением "р" в первом и первой "у" во втором словах. 

c iu lq u  трансформировалось в калмыцком в s iu lg u  
i^u u l q ~  /совр. 'суульх / ,  что значит "искать в

глубине, засунув руку вглубь";.
§ 95 . ' b o r o  o r m u k e - b e n  b o k t u r u e t  '  -  'Серый  

/суконны й/ армяк свой перекинув ч ер ез тороки" /о  Б о гу р -  
ч и /. Слово o r m ik o  осталось в том  ж е значении в калмыц­
ком язы ке.

§ 105. " Q i lq o - m a r e n - n i  k-inU-i.c ..."  -  "вплавь на­
искось через Хилок-реку". В калмыцком языке 'k i n k u s  " 
получил форму k u u h u c  —- K u u h c  наискось .

§ 118. "E ne k o d o lu k s e e r  s i l iu - ^ a ,  g a q a c a n  •••’ “ 
"Этим движением быстро расставшись..." /Чингис-хан с 
своими людьми расстался с Джамухой/. В калмыцком языке 
1 s i l j u - y a  приняло форму шулун "быстро, поспешно, то­
ропливо".

® C ir^kis q a q a n  b o lu a t, B o o r c u - in  d e u
o k o la i— c e r b i  q o r  a q s a b a  Став
Чингис-ханом, /Темуджин/ вооружил младшего брата Боор- 
чи-Околай-черби и Хачиун Тохарауна луками и стрелами".

A g c a q . I бытует только в калмыцком языке»* значении 
"вооружиться".

§ 191. " uiu. d u r u - in  k u u n —о k o u d - i  ~ "’Сыновья 
независимых /вольных/ людей". Слово u tu  ' осталось без 
изменения в калмыцком языке v t / у /  в  значении "длинный", 
в монгольском и бурятском языках у р т /у /; в тексте параг­
рафа это слово дано в иносказательном значении.

§ 199. "fcfrm lllfai bu abalaqtun "  -  ' без повода



/необходимости/ не устраивайте облаву /на зверей/". В 
калмыцком языке словосочетание гем -уга означает:а/ниче- 
го, все просто; б / без вины, провинности; в / без болезни; 
г /  без причины, повода, необходимости. В данном параграфе 
оно дано в последнем значении.

§ 207. "E rd is i q iitu q — H o a i - i  n i r k e n - t u r  “
"вниз по течению Иртыша к лесным народам". В калмыцком 
языке Йутус /Ъудус/ гих означает а /  "немного нагнуться 
вперед"; б / спуститься немного вниз".

§ 209. " B a s a  B e d u u n o  mnj'ir q a q i -u n —tu la  “
"/И / еще: так как Бэдуун груб..." . Слово " m a jirq aq  
в калмыцком языке приняло форму m o d irq aq  /модирхаг/. 
"C i , Q ub ila i, c e r ik u n  u ile  b u k u d e i  a q a l  a ji u lu -u -  
a q u  ?" -  "Разве ты, Хубилай, не сумеешь возглавлять все 
войсковые дела?". В современном калмыцком языке a q a la q u  
/ ахлаху -  ахлх/  означает "возглавлять, старшинствовать, 
руководить, начальствовать, председательствовать".

Об u tu  -  см. выше /§ 191/.

§ 210. "Q a ra  s u e n i  k onriii cinD•••*, -  темную
ночь /превращаясь/ в рыщущего волка", кьш н■. в современ­
ном калмыцком языке г эндун /  генди/  значит "бродячий "
/  "шатающийся без дела" ~  "бездельник-проходимец"/.
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